
30€

SET MENU DOMINGO
SUNDAY

ENTRADAS  • STARTERS

ESCOLHA
1 ENTRADA + 1 PRATO PRINCIPAL + 1 SOBREMESA +1 BEBIDA (a copo)

CHOOSE
1 STARTER + 1 MAIN COURSE + 1 DESSERT + 1 DRINK (by the glass)

Tem alergias? Consulte a nossa ementa especial com indicação dos alergénios presentes em cada prato. Nenhum prato, 
produto alimentar ou bebida, incluindo o Couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado. 
IVA incluído à taxa legal em vigor. Temos livro de Reclamações.
Do you have allergy? We have a special list of allergens. Any dish or drink including the couvert can be charged if it is not requested ou used by the 
customer. VAT included at the current legal rate. We have a Complaint Book.

. Creme de tomate, crotons de pão e azeite trufado
  Tomato cream soup, bread croutons and truffle olive oil
. Bruschetta de sardinha, escabeche, azeitona e folhas verdes
  Sardine bruschetta, olives and greens leaves 
. Tacos vegetarianos, pimentos assados, abacate e saladinha verde
  Vegetarian tacos, roasted peppers, avocado and green salad  

SOBREMESAS  • DESSERTS
. Fruta laminada
  Fresh fruit platter 
. Brownie de chocolate com caramelo salgado e gelado de pistachio
  Chocolate brownie with salted caramel and pistachio ice cream  
. Arroz-doce com espuma de citrinos 
  Cream rice pudding with citrus foam 

PRATO PRINCIPAL  • MAIN COURSES
. Ravioli de pera e queijo, pinhões torrados
  Pear and cheese ravioli, toasted pine nuts  
. Bacalhau confitado em azeite aromatizado, crosta de amêndoa, batata a murro, grelos  
  salteados e ovo de codorniz 
  Confit cod in flavored olive oil, almond crust, mashed potatoes, sauteed turnips greens and  
  quail egg 
. Lombinho de porco enrolado em bacon, molho de Vinho do Porto, polenta e espargos   
  selvagens
  Pork tenderloin wrapped in bacon, port wine sauce, polenta and wild asparagus   



30€

. Sopa de peixe da nossa costa, aromatizado com coentros 
  Fish soup from our coast, flavored with coriander
. Burrata sabre fina tosta, pesto, rúcula, tomate confitado, balsâmico e frutos secos
  Burrata on thin toast, pesto, mixed lettuce, cherry tomato, balsamic and dried fruits
. Muxama de atum, citrinos, cebola roxa e rebentos verdes
  Tuna muxama, citrus, red onions and greens sprouts 

. Salada de fruta 
  Fruit salad
. Panacotta, compota de manga, crumble de amêndoa
  Panacotta, mango jam and almond crumble
. Brigadeiro de chocolate branco, mousse de frutos vermelhos e ganache de chocolate negro  
  Chocolate truffle, red fruits mousse and dark chocolate ganache

. Panadinho de tomate e queijo, esparguete e manjerião 
  Tomato and cheese breading, spaghetti and basil   
. Salmão braseado, molho de manteiga, citrinos, alcaparras e risotto de ameijoas 
  Braised salmon, butter sauce, citrus clams risotto and asparagus 
. Perna de borrego, alecrim ao seu molho, pimento padron, pêra bêbada, batata-doce palito
  Leg of lamb, rosemary sauce, padron peppers, drunk pear and sweet potatoes fries    

SET MENU SEGUNDA
MONDAY

Tem alergias? Consulte a nossa ementa especial com indicação dos alergénios presentes em cada prato. Nenhum prato, 
produto alimentar ou bebida, incluindo o Couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado. 
IVA incluído à taxa legal em vigor. Temos livro de Reclamações.
Do you have allergy? We have a special list of allergens. Any dish or drink including the couvert can be charged if it is not requested ou used by the 
customer. VAT included at the current legal rate. We have a Complaint Book.

ENTRADAS  • STARTERS

SOBREMESAS  • DESSERTS

PRATO PRINCIPAL  • MAIN COURSES

ESCOLHA
1 ENTRADA + 1 PRATO PRINCIPAL + 1 SOBREMESA +1 BEBIDA (a copo)

CHOOSE
1 STARTER + 1 MAIN COURSE + 1 DESSERT + 1 DRINK (by the glass)



30€

. Sopa minestrone
  Minestrone soug 
. Pimentos padron salteados, mel, presunto e tomate cherry
  Sautéed padron peppers, honey, smoked ham and cherry tomato 
. Salmão gravlax, especiarias, pickles de pepino e figo 
  Salmon gravlax, spices, cucumber pickles and fig

. Fruta laminada
  Fresh fruit platter 
. Torta de amêndoa, gelado de baunilha 
  Almond tart, vanilla ice cream
. Mousse de baileys, cereja e chantilly de cafe 
  Baileys mousse, cherry and coffee chantilly

. Fusilli com molho pesto, mozzarella, rúcula e tomate cherry  
  Fusilli with pesto sauce, mozzarella, arugula and cherry tomato  
. Filete de dourada, puré de beterraba, e batata recheada com legumes  
  Sea bream fillet, beetroot puree and potato stuffed with vegetables 
. Vazia com manteiga de mostarda, saladinha verde, batata steakhouse e   
  abacaxi grelhado 
  Sirloin steak with mustard butter, green salad, steakhouse potatoes and grilled pineapple     

SET MENU TERÇA
TUESDAY

Tem alergias? Consulte a nossa ementa especial com indicação dos alergénios presentes em cada prato. Nenhum prato, 
produto alimentar ou bebida, incluindo o Couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado. 
IVA incluído à taxa legal em vigor. Temos livro de Reclamações.
Do you have allergy? We have a special list of allergens. Any dish or drink including the couvert can be charged if it is not requested ou used by the 
customer. VAT included at the current legal rate. We have a Complaint Book.

ENTRADAS  • STARTERS

SOBREMESAS  • DESSERTS

PRATO PRINCIPAL  • MAIN COURSES

ESCOLHA
1 ENTRADA + 1 PRATO PRINCIPAL + 1 SOBREMESA +1 BEBIDA (a copo)

CHOOSE
1 STARTER + 1 MAIN COURSE + 1 DESSERT + 1 DRINK (by the glass)



30€

. Creme de legumes, amêndoa torrada e natas azedas
  Vegetables soup, roasted almond and sour cream 
. Ostras gratinadas, vinagrete de wasabi e flor de sal rosa 
  Oyters au gratin, wasabi vinaigrette and pink rock sea salt 
. Mini hambúrguer de novilho, cebola crocante e queijo cheddar 
  Mini beef burger, crispy onion and cheddar cheese

. Salada de fruta 
  Fruit salad
. Bolo de bolacha, café e frutos vermelhos 
  Coffee biscuit cake with red berries
. Tiramisu com suave creme de baileys 
  Tiramisu with Baileys cream

. Ravioli recheado com ricota, burrata e espinafres, com leve molho de tomate e manjericão   
  Ravioli stuffed with ricota, burrata and spinach, with tomato and basil sauce
. Espadarte braseado, molho caldeirada, geometrias de batata-doce nabo e beringela grelhada 
  Seared swordfish, fish stew, sweet potato and turnip geometries and grilled aubergine 
. Coxa de pato confitado, frutos vermelhos, puré de granny Smith, figos e espargos 
  Duck leg confit, red berries, Granny Smith apple puree, figs and asparagus   

ENTRADAS  • STARTERS

SOBREMESAS  • DESSERTS

PRATO PRINCIPAL  • MAIN COURSES

SET MENU QUARTA
WEDNESDAY

ESCOLHA
1 ENTRADA + 1 PRATO PRINCIPAL + 1 SOBREMESA +1 BEBIDA (a copo)

CHOOSE
1 STARTER + 1 MAIN COURSE + 1 DESSERT + 1 DRINK (by the glass)

Tem alergias? Consulte a nossa ementa especial com indicação dos alergénios presentes em cada prato. Nenhum prato, 
produto alimentar ou bebida, incluindo o Couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado. 
IVA incluído à taxa legal em vigor. Temos livro de Reclamações.
Do you have allergy? We have a special list of allergens. Any dish or drink including the couvert can be charged if it is not requested ou used by the 
customer. VAT included at the current legal rate. We have a Complaint Book.



30€

. Aveludado de alho francês com pinhões tostados
  Velvety leek cream soup with toasted pine nuts
. Tártaro de salmão, abacate, manga e romã 
  Salmon, avocado, mango and pomegranate tartare
. Focaccia, rúcula, tomate cherry, pesto e mozzarella
  Focaccia, arugula, cherry tomato,pesto sauce and mozzarella

. Fruta laminada 
  Fresh fruit platter
. Trilogia de gelados com crocante de bolacha
  Ice cream trilogy with crispy cookie
. Profiteroles, chocolate quente e chantilly de amoras
  Profiteroles, chocolate ganache and blackberry whipped cream

. Risotto de cogumelos espargos e manjericão   
  Mushrooms risotto with asparagus and basil 
. Atum braseado, cebola caramelizada, trilogia de pimentos e carpaccio de batata e ervas 
  Algarvian braised tuna fish, caramelized onion, trilogy of peppers, potato and herb carpaccio
. Carne de porco á portuguesa, batata-doce, pickles, azeitona desidratada 
  Portuguese style pork meat, sweet potatoes, pickles, and dehydrated olives    

ENTRADAS  • STARTERS

SOBREMESAS  • DESSERTS

PRATO PRINCIPAL  • MAIN COURSES

SET MENU QUINTA
THURSDAY

ESCOLHA
1 ENTRADA + 1 PRATO PRINCIPAL + 1 SOBREMESA +1 BEBIDA (a copo)

CHOOSE
1 STARTER + 1 MAIN COURSE + 1 DESSERT + 1 DRINK (by the glass)

Tem alergias? Consulte a nossa ementa especial com indicação dos alergénios presentes em cada prato. Nenhum prato, 
produto alimentar ou bebida, incluindo o Couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado. 
IVA incluído à taxa legal em vigor. Temos livro de Reclamações.
Do you have allergy? We have a special list of allergens. Any dish or drink including the couvert can be charged if it is not requested ou used by the 
customer. VAT included at the current legal rate. We have a Complaint Book.



30€

. Creme de ervilhas com crocante de presunto
  Pea cream soup with crispy smoked ham
. Vol au Vent de camarão, pepino, abacate,alcaparras, cebolinho
  Shrimp vol ou vent, cucumber, avocado,capers and chives
. Carpaccio de carne queijo parmesão, coentros e pimenta rosa
  Meat carpaccio, parmesan cheese,corianders and pink pepper

. Salada de fruta 
  Fruit salad
. Tarte de figo, sorbet de maça, crumble de amêndoa
  Fig pie, apple sorbet and almond crumble
. Fondant, banana, chocolate branco, pimenta rosa
  Fondant, banana, white chocolate, and pink pepper

. Gnocchi, ervilha torta, mozarela, tomate cherry, azeitona  
  Gnocchi, fresh whole peas, mozzarella cheese, cherry tomatoes, olives
. Polvo grelhado, migas de tomate e coentros, espinafres salteados ao alho
  Grilled octopus, tomato and coriander “migas”, spinach sautéed with garlic
. Bochechas de porco preto em baixa temperatura, espargos, esmagado de batata e ervas e
  molho de cerveja preta
  Black pork cheeks in low temperature asparagus, mush potatoes and herbs with stout beer    

ENTRADAS  • STARTERS

SOBREMESAS  • DESSERTS

PRATO PRINCIPAL  • MAIN COURSES

SET MENU SEXTA
FRIDAY

ESCOLHA
1 ENTRADA + 1 PRATO PRINCIPAL + 1 SOBREMESA +1 BEBIDA (a copo)

CHOOSE
1 STARTER + 1 MAIN COURSE + 1 DESSERT + 1 DRINK (by the glass)

Tem alergias? Consulte a nossa ementa especial com indicação dos alergénios presentes em cada prato. Nenhum prato, 
produto alimentar ou bebida, incluindo o Couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado. 
IVA incluído à taxa legal em vigor. Temos livro de Reclamações.
Do you have allergy? We have a special list of allergens. Any dish or drink including the couvert can be charged if it is not requested ou used by the 
customer. VAT included at the current legal rate. We have a Complaint Book.



30€

. Aveludado de batata-doce, ovo, sementes de papoila
  Sweet potato velvety soup, egg and poppy seeds
. Mini salada ceaser, rebentos de beterraba e sésamo
  Mini Caesar salad, beet sprouts and sesame
. Pato fumado, rúcula, agrião, frutos vermelhos, tangerina
  Smoked duck, arugula, water cress, red berries and tangerine

. Fruta laminada 
  Fresh fruit platter
. Creme brulée, amoras, mirtilos e groselhas
  Creme brulée and red berries
. Torta de laranja, figo, redução de amêndoa amarga
  Orange sweet roll, fig and bitter almond reduction                 

. Farfalle, molho cogumelos, gorgonzola, frutos secos e manjericão  
  Farfalle, mushrooms sauce, gorgonzola cheese, dried fruits e basil
. Caril de camarão, espinafres, erva principe, arroz basmati e leite de coco
  Shrimp curry, spinach, lemon grass, basmati rice and coconut milk
. Supremo de frango recheado com maça e bacon, molho 3 pimentas, batata gratinada, 
  e milho grelhado
  Chicken supreme stuffed with apple and bacon, 3 peppers sauce, potato gratin and grilled corn   

ENTRADAS  • STARTERS

SOBREMESAS  • DESSERTS

PRATO PRINCIPAL  • MAIN COURSES

SET MENU SÁBADO
SATURDAY

ESCOLHA
1 ENTRADA + 1 PRATO PRINCIPAL + 1 SOBREMESA +1 BEBIDA (a copo)

CHOOSE
1 STARTER + 1 MAIN COURSE + 1 DESSERT + 1 DRINK (by the glass)

Tem alergias? Consulte a nossa ementa especial com indicação dos alergénios presentes em cada prato. Nenhum prato, 
produto alimentar ou bebida, incluindo o Couvert, pode ser cobrado se não for solicitado pelo cliente ou por este for inutilizado. 
IVA incluído à taxa legal em vigor. Temos livro de Reclamações.
Do you have allergy? We have a special list of allergens. Any dish or drink including the couvert can be charged if it is not requested ou used by the 
customer. VAT included at the current legal rate. We have a Complaint Book.


